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istens samvetsgranna och hänförda deskriptioner över världens sköna 
och behagliga ändamålsenlighet.

I ett annat avseende fortsätter Wallin mera direkt en linje som 
även Sturm i andra av sina verk har tangerat. Psalmen 481 är den 
mest herrnhutiska i svenska psalmboken. Den Eros som har inspirerat 
dikten har inte dyrkats av Platon utan av Zinzendorf. Med toner från 
Herrnhut besjunger Wallin vännen med det ljuva skötet:

Ack! såge jag Hans anlet, och mig slöte 
Intill hans sköte!

War tröst, min ande! hoppas, hed, försaka!
Dig Wännen winkar: du skall se och smaka,
Hur ljuf Han är, och sjunka i Hans armar,

Som sig förbarmar!

Sturms betraktelser över naturens skönhet, romantisk animism i 
Den nya skapelsens stil och Jesustrånad från Herrnhut ha gemensamt 
förberett psalmen 481, Var är den vän som överallt jag söker? Mest 
liknar den Sturms dikt, men på det sätt som två generationer stundom 
likna varandra: hårets och ögonens färg är densamma hos bägge, men 
uttrycket i pupillen har förändrats.

Olle Holmberg.

Atterboms Vinet.
Atterbom har aldrig angivit sin dikt Vinet. Monte lestaccio, 1818 

såsom översättning eller efterbildning. Att den icke är fullt originell 
antyddes redan av Palmblad i hans anmälan av Poetisk kalender 1821, 
där Vinet för första gången trycktes (Sv. lit.-tidn. 24 april 1821). 
Palmblad anmärker, att dikten vilar på lånad grundval och att »ideen 
igenfinnes i Castellis poetische Kleinigkeiten, men hvilken af den svenske 
Skalden är oändligt bättre utförd». Hänvisningen till den wienske 
litteratören J. F. Castellis Poetische Kleinigkeiten ( l— 5, Wien 1816— 22) 
är dock vilseledande, ty här finns intet som på något sätt erinrar om 
Atterboms dikt. Uppgiften måste bero på en tillfällig förväxling av 
Castelli (som f. ö. enligt reseminnena (s. 549— 50) gjorde Atterboms 
bekantskap i Wien och förärade honom första delen av det nyssnämnda 
arbetet) med en annan i Sverige okänd författare, Otto von Loeben. 
De första sex stroferna äro nämligen en fri översättning av dennes 
dikt Weinmährchen, tryckt i kalendern Urania, Taschenbuch fur Damen 
auf das Jahr 1818 (s. 179— 80).

Greve Otto von Loeben (»Isidorus Orientalis») tillhörde de ro
mantiska kretsarna i Dresden, där Atterbom under ett längre uppehåll 
på sin resa, hösten 1817, mottogs med så stor hjärtlighet och vilkas 
medlemmar, von der Malsburg, Helmina von Chezy m. fl. han skildrar 
i sina resebrev. Om Loeben själv, vars ridderliga och vinnande väsen
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gjorde större intryck på Atterbom än hans diktning — en typisk efter- 
klangsromantisk kalenderpoesi — skriver han i ett par brev som tryckts 
i reseminnena (s. 104, 113— 14). »Grefve von  Löben (Isidorus  
O rien ta lis) har nyligen gifvit ut tvenne böcker, af hvilka den ena 
heter L o to sb lä tter  och den andra R osen garten ; de förtjena att 
läsas; hans äldre arbeten förekomma mig för mycket nebulistiska. 
Sjelf är han ett stycke p la n ta  se n s it iv a , mycket (ja förm yck et) 
ätherisk, mycket spenslig, zart och sjuklig och d oftar väl endera da
gen bort — ty han har för litet kropp att dö på an n at sätt.» När 
Atterbom beskriver avskedsfesten hos baron von der Malsburg, där 
Loeben föredrog den kända folkvisan med omkvädet »Scheiden und 
Meiden thut weh», tillägger han om denne: »Mot Loebens poesi kan 
visserligen till en del med skäl mycket sägas, men såsom menniska 
är han onekligen en af de oskyldigaste, frommaste och renaste själar, 
som i dessa förderfvade tider andas på jorden. För dessa egenskaper 
kan man gerna ursäkta någon sjuklighet och stundom omanlig vekhet.» 
Den vallfärd till Jacob Böhmes födelseort i grannskapet av Loebens 
slott, som han planerade till följande år, blev icke av, och de båda 
vännerna återsågos aldrig.

Loebens dikt avtryckes här nedan sida vid sida av de sex första 
verserna av Atterboms, varvid trycket i Poetisk kalender följes.

Weinmährchen.
Der Kellner.

Ich hab’ em Kind, das will mir nicht 
gehorchen,

Mit deiner Zaubermacht 
O Sänger! schläfr’ es ein, am Morgen 
Sieh’ dann, wie schön es ist, wenn es 

erwacht.

Unartig Kind, willst dn nun endlich 
schlaf en ?

Horch auf das Wiegenlied,
Das tönt oft Wäldern, Blumen, Schafen, 
Dass goldner Traum heran in Diiften 

zieht.

Wein im Fasse.
Ich spielt ein fröhlich Kind im Him- 

melblauen,
Und war so froh, so mild;
In meinen Augen war zu schauen 
So Erd’ als Himmel im krystallnen Bild.

Wer hat das leichte Blut mir nun ge
nommen,

Mich schnell so alt gemacht?
Im Kerker schmacht’ ich hier beklommen, 
Und ziirne brausend wider Bann und 

Nacht.

Yinet.
Kyparn-

Jag skött ett eldigt barn, som bort vill ila; 
Hvi dröjer skaldens sång?
O kom, och tjusa det till hvila,
Att mera skönt det vaknar opp engång!

Förmätna barn! så hör på strängaslagen, 
Låt vagga dig till ro!
Dröm om det hem, der du såg dagen, 
Der dikt och fröjd på purpurkullar bo.

Vinet i fatet.
Ett lyckligt barn, jag i det gröna lekte,
Der blåa himlen log;
Yid solens kyss mig jorden smekte,
Jag rodnande min arm kring modren 

slog.

Hvem tvang min lätta blod i bojans 
gömma?

Hvem har mig gammal giort?
Jag brusar, att min låga tömma;
Sker det ej snart, med våld jag öm

sar ort.
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Wer auch der Zaubrer keck und klihn 
gewesen,

Kommt nur die Friihlingszeit,
Will ich mir wohl die Bande lösen,
Und ob die Eisenklammer mich umreiht.

Der Sänger.
Schlaf, Kind, dein Traum macht dich 

zum Flugelkinde, 
Kämpf’ du nur mit der Nacht,
Die Schwingen lös’ ich dir geschwinde, 
Wenn golden die Verjiingung ist voll- 

bracbt.

Dann fröhlich, selig schweben wir zu- 
sammen,

Ganz Liebe, Geist und Lied,
Hin durch die Welt in goldnen Flammen, 
Und sie wird frei, wie sie darin ergliiht.

Skalden.
Sof, ljufva barn! som engel skall du 

vakna;
I glorian, ljus och blid;
De vingar lösas, dem vi sakna,
När du föryngrad går ur nattens frid.

Då sväfva vi på dem långt bort till
samman ;

En själ, Ett hopp, En röst;
På verlden strålar gyllne flamman,
Och hjertat väcks i hennes kalla bröst.

Atterbom har på ett fint sätt lyckats bevara den symmetriska 
tredelningen i diktens uppbyggnad, i det han strukit den femte av 
originalets sju strofer och tillagt tre nya dubbelstrofer, i vilka det 
poetiska uppslaget fullföljes. (»Vinet i flaskan». »Ynglingen». »Vinet 
i glaset».) Omarbetningen i Samlade dikter 1837 har genom några 
karakteristiska ändringar understrukit översättningens självständighet i 
förhållande till originalet (så t. ex. ändras slutet av näst sista versen 
till: »De vingar växa, dem vi sakna; Vi slå dem ut, när det nu snart 
blir tid!»). m $  AyzeUm

En hittills otryckt dikt av Tegnér. Under första hälften av förra 
århundradet torde det ej ha funnits många unga damer av de högre 
samhällsklasserna, som ej hade sitt minnesalbum, och i åtskilliga av 
dessa ofta nog så intressanta böcker kan man ännu påträffa okända 
tillfällighetsverser av våra mera framstående skalder. — För en tid 
sedan var jag i tillfälle att genomse en dylik bok, som äges av frök
narna Augusta och Ida Westfeldt i Göteborg, och som tillhört deras 
mormor, gerieralskan Augusta Malmborg, född von Gerdten. Min upp
märksamhet fästes då vid en dikt, som Tegnér nedskrivit i boken,- och 
som härmed meddelas:

Fordom trasten slog i djupa skogen, 
Turturdufvan, öm och trogen 
Kuttrade, och lärkans drill 
Klang när våren än var till.
Nu är våren endast till i orden,
Vår och sol och sommardag 
Är allén en tradition i Norden,
En poetisk dikt, ett harposlag.
Men jag vet ett land der våren blommar 
Opp ännu, och der det än är sommar,


